
                      

 
  

  

  

      

 

      

 

 !!!!೴ᤜᄎᙇᜰᄎᙇᜰᄎᙇᜰᄎᙇᜰڣ೴ᤜڣ೴ᤜڣ೴ᤜڣ2011
2011 DISTRICT COUNCIL ELECTION 

ᄷଢᙇԳټ༽ٻᄷଢᙇԳټ༽ٻᄷଢᙇԳټ༽ٻᄷଢᙇԳټ༽ٻ

APPLICATION BY A PROSPECTIVE CANDIDATE TO A 
᥽ംࡡ୉ᄎ૞ޣ᥽ംࡡ୉ᄎ૞ޣ᥽ംࡡ୉ᄎ૞ޣ᥽ംࡡ୉ᄎ૞ࠎ༽ޣრߠऱعᓮ༼ࠎრߠऱعᓮ༼ࠎრߠऱعᓮ༼ࠎრߠऱعᓮ 

NOMINATIONS ADVISORY COMMITTEE FOR ADVICE 

ᄎاᙇᤜ

ᙇᜰጥ෻ࡡ୉ᄎ)༼ټ᥽ംࡡ୉ᄎ)೴ᤜᄎ**๵ࠏร6ය!  

Section 5 of the Electoral Affairs Commission 

(Nominations Advisory Committees (District Councils)) Regulation 


Հᙇ೴೴ᤜא੡ټ༽  ୉ᙇᜰऱଢᙇԳऱᇷ௑  
ELIGIBILITY FOR NOMINATION AS A CANDIDATE FOR THE ELECTION OF AN 


ELECTED MEMBER OF A DISTRICT COUNCIL FOR
 

೴ᤜᄎټጠ) *! 
(Name of the District Council) 

)ᙇ೴ټጠ*!  
(Name of the Constituency) 

ᓮإشᄒჄᐊ।௑֗՛֨೶ᔹ݈ॵऱჄᐊعᓮ஼ᎅࣔ*) !  
(Please use BLOCK LETTERS in completing this form and read carefully the attached explanatory 
notes) 
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รԫຝ։รԫຝ։รԫຝ։รԫຝ։ΚΚΚΚعᓮԳᇷறعᓮԳᇷறعᓮԳᇷறعᓮԳᇷற 
PART I PARTICULARS OF APPLICANT 


1.
 խ֮ټࡩΰ 
Name in Chinese

 2. ૎֮ټࡩΰՕᄒα: 

 :ᄒαإ

Name in English (in BLOCK LETTERS) (ࡩSurname) Other name) ټ(

 3. 	ଉཽߪ։ᢞᇆᒘ  
Hong Kong Identity Card Number 

4.	 ຏಛܿچ: 

: 


Correspondence Address 

5.	 ᜤ࿮ሽᇩᇆᒘ: 
Contact Telephone Number(s) 

6.	 ႚటᇆᒘ: 
Fax Number 

ᓮ༼ࠎᓮ༼ࠎᓮ༼ࠎᓮ༼ࠎ(รԲຝ։รԲຝ։รԲຝ։รԲຝ։ ՀᇷאՀᇷאՀᇷאՀᇷא ΚΚΚΚعععᓮԳऱᇷ௑ᓮԳऱᇷ௑ᓮԳऱᇷ௑ᓮԳऱᇷ௑ع  ᇆᇆᇆ  ) 
PART II QUALIFICATIONS OF APPLICANT!!!! 

(Please provide the following information and tick the appropriate boxes.) 

௑փף௑փף௑փף௑փף 9999ωωωறறறΔΔΔٽڇࠀᔞֱٽڇࠀᔞֱٽڇࠀᔞֱٽڇࠀᔞֱ ψψψψறΔ 	  ωᇆ

7. ϭ 
  የԲԼԫᄣΖ  ڣԳբء 
I have reached 21 years of age. 

8. 
 Δا ࿆ಖ੡ᙇ  բعᓮЯا ਢԫ࿆ټಖᙇ*Գء ϭ ᇷڶࠀ  
I * am/have applied to be a registered elector and am eligible to be so registered. 

௑࿆ڼڕಖΖ  

9. ϭ 
  ໜڇ؈ᙇᜰխދปऱᇷ௑Ζ  آࠀԳء 
I am not disqualified from voting at an election. 

10. ϭ
 !!۰Ζ ءԳڇጹ൷༼ټছऱԿڣփຏൄڇଉཽࡺ  
I have ordinarily resided in Hong Kong for the 3 years immediately preceding the 
nomination. 

11. 	 ϭ Ζஂ׌୉ᄎࡡࠃॺၢࠀԳء   
I do not hold office as the Chairman of a Rural Committee. 
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รԿรԿรԿรԿຝ։ຝ։ຝ։ຝ։ΚΚΚΚعᓮԳਢܡໜع؈ᓮԳਢܡໜع؈ᓮԳਢܡໜع؈ᓮԳਢܡໜ؈ ωᇆٽڇࠀᔞֱ௑փٽڇࠀףᔞ փףփֱף௑ٽڇࠀᔞֱ௑ ψψψψ9999ωωωᇆᇆᇆ )༼ټᇷ௑༼ټᇷ௑༼ټᇷ௑༼ټᇷ௑	 ( ᓮᓮᓮᓮ༼༼༼༼אࠎאࠎאࠎאࠎՀᇷறՀᇷறՀᇷறՀᇷறΔΔΔΔٽڇࠀᔞֱ௑փף

PART III 	WHETHER APPLICANT IS DISQUALIFIED FROM BEING 
NOMINATED 
(Please provide the following information, and tick the appropriate boxes.) 

12. 	 ɍ ءԳࠀॺЁ

 I am notЁ

 (a)	 ϭ ࢨऄԳ୉Ι׹  
  
a judicial officer; or 


(b)	 ϭ  ௅ᖕπ೴ᤜᄎයࠏρ)ร  547 ີ*ร  2 යૡࣔऱֆ៭Գ୉Ζ  
a prescribed public officer as defined under section 2 of the District Councils 
Ordinance ( Cap. 547 ). 

13. ϭ 
  ֱ๯ܒ๠ڽ ଉཽڇԳլམء ٚࢨچה۶ࠡ   
I have never in Hong Kong or any other place been sentenced to death or 
imprisonment (by whatever name called). 

(጑ᆃࢨ٩  ጠ૪*Ζ  ۶լᓵڕ 

14. ϭ 
  բ܀ ጠ૪*Δ  ᓵ۶ڕ ๯ܒ๠ࢨ٩ڽ጑ᆃ)լ ଉཽڇԳམ ۶ࠡٚࢨֱچה   ء 
ࣚᇠ٩ፆ ᇠႈ٩  
Where I have in Hong Kong or any other place been sentenced to death or 
imprisonment (by whatever name called), I have either served the sentence or 
undergone such other punishment as a competent authority may have substituted 
for the sentence, or have received a free pardon. 

!Ζ܍բᛧຈࢨᡕፆΔהࠡ  

15. 	 ϭ ধಭᆞΖحࡳԳլམ๯ဪء   
I have not been convicted of treason. 

זཙאشݝጥᅝ׌ࢨ ፆऱ

16. ϭ 
 ٩Ζۖء ࣚڇإԳࠀॺڂ๯ܒ጑ᆃ  
I am not serving a sentence of imprisonment. 

17. ϭ 
  ದլམ๯ဪࡳᤛֲ 6 ִ 11 ء 2006 ڣԳ۞ Հᆞאح  
Since 6 November 2006, I have not been convictedЁ

۩Ё 

(a) Δ๯ܒ๠੡ཚ၌ማ  3 ଡִϭ 
  ֱ༉حࢬऱٚ۶ ࢨଉཽڇ۶ࠡٚچה   ᆞ۩  
Ι٩ࢨ* ፆཱིזཙऱ጑ᆃ)լᓵਢܡᛧ൓ᒷ  ᙇᖗۖאԾլ൓  

of an offence in Hong Kong or any other place and, in respect of that offence, 
sentenced to imprisonment, whether suspended or not, for a term exceeding 3 
months without the option of a fine; or 

(b) ϭ ρ)รࠏऱൣउ554ॺऄ۩੡*ය!*ີ ܂ፘՀנ  ሔ֘πᙇᜰ)ፘኤڇ ֗   
ኤࢨॺऄ۩੡Ιࢨ  
of having engaged in corrupt or illegal conduct in contravention of the 
Elections (Corrupt and Illegal Conduct) Ordinance (Cap. 554); or 

(c) යࠏρ)ร  201 ີ*ร  II ຝࢬૡַ߻ᇹᇼ  ऱٚ۶ᆞ  
of an offence against Part II of the Prevention of Bribery Ordinance (Cap. 
201); or 

(d) ϭ 	  ௅ᖕπᙇᜰጥ෻ࡡ୉ᄎයࠏρ)ร  541 ີ*!ૡڶإࠀمயऱ๵ࢬࠏૡ  

ϭ π 
  Ι۩ࢨ 

ࣔऱٚ۶ᆞ۩Ζ  
of any offence prescribed by regulations in force under the Electoral Affairs 
Commission Ordinance ( Cap. 541 ). 
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18. ϭ 
  ऄ৳ऱਜ۩ۖໜ؈ᇷ௑ᖜٚ೴ᤜ ρࠏ೴ᤜᄎය ۶ٚࢨהࠡ   ءπԳլམڂ 
୉Ζاᙇᤜ ᄎᙇᜰଢᙇԳࢨᅝᙇ੡೴ᤜᄎ  

I am not ineligible to be a candidate or to be elected as an elected member of the 
District Council because of the operation of the District Councils Ordinance or any 
other law. 

19. ϭ 
  ֱऱਙࢌऱז।ࢨᇠਙࢌऱᜲ࠹ਙࢌԳ୉Ζ אԳլਢଉཽء چ؆   
I am not a representative or a salaried functionary of the government of a place 
outside Hong Kong. 

20. ϭ 
  ೴్م్ؑࢨऄᖲᣂΕᤜೃࢨ ऱഏ୮్Εֱچچ   ؆ٚ۶ Գլਢଉཽא  ء 
ֱԳچࢨاഏऱ٤ഏࡉ٥Գا ᤜᄎ)խဎ  

ऱګ୉Ζ  
I am not a member of any national, regional or municipal legislature, assembly or 
council of any place outside Hong Kong, other than a people’s congress or people’s 
consultative body of the People’s Republic of China, whether established at the 
national level or local level. 

*؆೸ᖲዌೈ࠰اԳࢨ।Օᄎז  

21. ϭ ᛧᇞآॺࠀԳء   ٤ᑇᚍᝫ ٻڶ႘ᦞԳ መٍ ೈధขऱԳΔڇॺװ5޲ڇփڣ 

႘೭ऱൣउՀΔᛧᇞೈధขࢨፖࠡ႘ᦞԳૡمπధขයࠏρ(ร6ີ) ࢬਐ  
ऱ۞ᣋڜඈऱԳΖ  
I am not an undischarged bankrupt or, within the previous 5 years, have not either 
obtained a discharge in bankruptcy have not entered into voluntary 
arrangement within the meaning of the Ba

or
nkruptcy Ordinance (Cap. 6

a 
) with my 

creditors, in either case without paying my creditors in full. 

22. ϭ
 
Ժۖྤ౨Ժ๠෻ࡉጥ෻۞աऱತข֗ࠃ೭ऱԳՓΖ  

! ! I am not found under the Mental Health Ordinance (Cap.136) to be incapable, by 

壄壀Ղྤ۩੡౨ڂ  

reason of mental incapacity, of managing and administering my property and 
affairs. 

ີ* ๯ဪឰ੡136ॺ௅ᖕπ壄壀೜ൈයࠏρ)ร ࠀԳء 

ร؄ຝ։ร؄ຝ։ร؄ຝ։ร؄ຝ։ΚΚΚΚᇖᇖᇖᇖךᇷறךᇷறךᇷறךᇷற 
PART IV SUPPLEMENTARY INFORMATION 

23. ೈՂ૪عࢬ૪ऱ  
ە୉ᄎࡡ  

ᇷறא  

In addition to the information set out above, I provide the following information 
pertaining to my special circumstances which may assist the Committee in considering 
my applicationЁ 

ᇷற؆  
ᓮЁ  Գءհᐞع 

Գ௽௘ൣउऱ ༽ԳءΔ ءᣂڶՀאࠎ   ംܗ࠰᥽ 
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รնຝ։รնຝ։รնຝ։รնຝ։  ΚΚΚΚعععᓮԳհᜢࣔᓮԳհᜢࣔᓮԳհᜢࣔᓮԳհᜢࣔع
PART V DECLARATION BY APPLICANT 

24. 
 ᒔΖ Գऱᇷறԯ᥆టኔ إ   ᣂڶ٨ࢬءร؄ຝ։ԫ۟Ղ֮รءԳᒔᎁ 

I hereby confirm that the particulars contained in Parts I to IV above in respect of me are 
true and correct. 

25. 
 ૪ऱᙇᜰխ๯༼ټ੡ଢᙇԳऱᇷ௑૞ࠎ༽ޣ ୉ᄎ༉ࡡԳ ᥽ംءࢬڇ  Գ෼ ٻ   ء 
ᄎנ༽ࢬ ۶ᇷٚࠎ 

ᄎࢨൣࢴױᢞᖕΕڇࢨਐࡳழၴچࡉរஂנᄎߠ᥽ംࡡ୉ᄎΔ᥽ംࡡ୉

ൕ᥽ംࡡ୉  Գڶ޲ᙅءڕԳࣔءػრߠΖ  ऱ૞ޣΔ༼  றΕᇡ  
࿪ەᐞ  

რߠΖ ༉ࢨᓮعԳऱء Գء༽ᓮع۶ऱٚࠎ   
I hereby seek advice from the Committee as to whether I am qualified to be nominated as 
a candidate for the said election. I understand that the Committee may refuse to 
consider or give any advice on my application if I fail to make available any information, 
particulars or evidence, or to present myself before the Committee at the specified time 
and place as requested by it. 

᡽ ᆟ  
Date Signature 
ֲ ཚ;  ; 
  

* 
* 

ᔞृشᓮװܔլ 
Please delete whichever is inapplicable 

ᙇᜰጥ෻ࡡ୉ᄎ  
Բሿԫԫڣքִ  
Electoral Affairs Commission 
June 2011 
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ჄᐊᄷଢᙇԳٻჄᐊᄷଢᙇԳٻჄᐊᄷଢᙇԳٻჄᐊᄷଢᙇԳٻ

ଢᙇԳऱᇷ௑ፖଢᙇԳऱᇷ௑ፖଢᙇԳऱᇷ௑ፖଢᙇԳऱᇷ௑ፖ

 !!!!ᓮᎅࣔ֗عᓮᎅࣔ֗عᓮᎅࣔ֗عᓮᎅࣔ֗عऱߠრࠎ༽ޣऱ૞ߠრࠎ༽ޣऱ૞ߠრࠎ༽ޣऱ૞ߠრࠎ༽ޣ୉ᄎ૞ࡡ᥽ംټ༽୉ᄎࡡ᥽ംټ༽୉ᄎࡡ᥽ംټ༽୉ᄎࡡ᥽ംټ༽
ໜ؈ᇷ௑ᎅࣔໜ؈ᇷ௑ᎅࣔໜ؈ᇷ௑ᎅࣔໜ؈ᇷ௑ᎅࣔ!!!! 

Notes on How to Complete an Application by a Prospective Candidate 

to a Nominations Advisory Committee for Advice 


and Notes on Qualifications and Disqualifications for Candidates
 

(1)
 Δ༉הਢڇܡ೴ᤜᄎԫ౳ᙇᜰ(REO/NAC/1/2011DCE(SF))௽ࡳऱعᓮ। ᄷଢᙇԳ אױ   
୉ᄎࡡ᥽ംټ༽ ੡ଢᙇԳऱᇷ௑Δټ༽๯؈բໜࢨ੡ଢᙇԳऱᇷ௑ټ༽๯ٽฤ ٻ   

)ψ᥽ംࡡ୉ᄎω*૞ࠎ༽ޣრߠΖ!  
A prospective candidate may apply by using a specified application form 
(REO/NAC/1/2011DCE(SF)), for the advice of a Nominations Advisory Committee (“the 
Committee”) as to whether he is eligible to be, or is disqualified from being, nominated as a 
candidate at an ordinary election of the District Council. 

(2)
ᄷଢᙇԳאױ׽༽נᓮΖԫعڻ!   
A prospective candidate may make only one application. 

(3)
 ᓮعᣂڶط2011ؘႊ ڣڣڣڣ 6 ִִִִ 17 ֲֲֲֲ۟۟۟۟ 2011 ڣڣڣڣ 9 ִִִִ 14 ֲֲֲ ֲ!!)!)	 *Ё! ֲֲֲֲࠟࠟࠟࠟਔଈݠਔଈݠਔଈݠਔଈץץץץݠ!)) *** 

ᇆᇆᇆ 9:9:9:ࢨ೭๠*Ιࠃ೭๠ࠃ೭๠ࠃᙇᜰᙇᜰᙇᜰ א 44 ᑔᑔΔΔᇆ 44 ᑔΔᙇᜰࠃ೭๠ᑔΔሁຑሁຑሁຑሁຑ՞ሐ՞ሐ՞ሐ՞ሐ :9  ᨜ף᨜ף᨜ף᨜ף Δ)ബٌଉଉଉଉཽཽཽཽᎭᨷᎭᨷᎭᨷᎭᨷ ظၡᎠֱאΕ ڤ 

Ιࢨ!  ٚ *!ಬሒ᜔ᙇᜰࠃ೭5665 2803׌)ႚటᇆᒘႚటᇆᒘႚటᇆᒘႚటᇆᒘΚΚΚΚ ֱڤ ႚట ֮ቹ 
!	 ! !
 
! ! 
!!!! 

Ղ૪ܿچ*Ζ! (ٚ׌೭ࠃಬሒ᜔ᙇᜰڤֱٌ૿אԬΕ ڇ   

The application should be, between 17 June 2011 and 14 September 2011 (both days 
inclusive)Ё 

(a)	 sent by post to the Chief Electoral Officer at the Registration and Electoral Office, 
3/F, 98 Caroline Hill Road, Causeway Bay, Hong Kong or by facsimile 
transmission ( fax no. 2803 5665 ) so as to be received by him; or 

! 
(b) served on the Chief Electoral Officer personally ( at the above address ). 

(4)! 
  ᥽ംࡡ୉ᄎլᄎլᄎ  ᓮΖ! ऱٚ׌೭ࠃՂ૪ૻཚհ৵ಬሒ᜔ᙇᜰڇᐞەլլᄎᄎ ع   
The Committee will not consider any application for advice which is received by the Chief 
Electoral Officer after the expiry of the above period. 

(5)	 ᥽ംࡡ୉ᄎڇ༼  
ᚵ೶ᙇࡵࠃऱᇷறΕᇡ  

᥽ംࡡ୉ᄎ༼ڶࠎᣂࠡ ཚփΔૻࡳਐڇԳٻ  ૞ױছΔߠრࠎ ᓮعޣ   
ൣ֗ᢞ

The Committee may, before giving its advice, request the applicant to make available to it within 
a specified period any information, particulars and evidence relating to his/her intended 
candidature. 

ᖕΖ! 
  

(6)	 ᥽ംࡡ୉ᄎٍױ૞  
஼૿඄ᦞٚ۶ԳΔאࢨ۞រΔᘣچਐࣔऱழၴ֗ڇ༽୉ᄎࡡٻ ᓮΖױᓮԳع   

The Committee may also request the applicant to present himself/herself before it at a specified 
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time and place to assist it in the consideration of his/her application. The applicant may, at the 
specified time and place, make representations to the Committee personally or through any 
person authorized by him/her in writing for the purpose. 

(7)
Δޣ୉ᄎऱ૞ࡡᙅൕ᥽ംڶ޲ᓮԳعڕ༽   
រچࡉᄎၴஂנ  Ё! ୉ᄎࡡ୉ᄎΔ᥽ംࡡߠ ױ   

ਐࣔऱழڇࢨᢞᖕΕࢨ۶ᇷறΕᇡൣٚࠎ  

რߠΙࢨ! ༽ᓮع༉ࠡࢨ ۶ٚࠎ   ᐞ(a)ە࿪ࢴᓮعࠡ 
!Ёߠঅఎऱრࢬ ࠎ༽խԫጟൣउΔࠡࢨՀࠟጟ ڶ   ᥽֗ࠩא (b)

 (i) 	 ࠎ༽୉ᄎլᛧࡡ
!୉ᄎΖࡡߠᄎஂנរچࡉਐࣔऱழၴڇڶ  ᓮԳع޲ 

ٚ۶ᇷறΕᇡൣࢨᢞᖕΔٺڶࢬࢨႈΙ!

 (ii) 
Where an applicant does not make available any information, particulars or evidence as 
requested by the Committee, or fails to present himself/herself before the Committee in response 
to a request, the Committee mayЁ 
(a) refuse to consider the application or to give any advice on it; or 
(b) give qualified advice on the application having regard to either or both of the followingЁ 

(i) 	 the fact that any information, particulars or evidence, or where appropriate, all of them 
were not available to it;! 

(ii)	 the failure of the applicant to present himself/herself before the Committee. 

(8)	 ᥽ംࡡ୉  ছࢨհছࢨհࢨհছছא஼૿ຏवعᓮ Δലߠऱრࠎ༽ࢬᓮԳ ڇ 2011 ڣڣڣڣ 9 ִִִִ 16 ֲֲֲ   հֲࢨᄎعٻ  
ԳΖ  
The Committee’s advice to an applicant shall be in writing and will be sent to the applicant on or 
before 16 September 2011. 

(9)	 Յ᥽ംࡡ 2011୉ᄎެ ڣڣڣڣ 9 ִִִִ 16 

ᓮԳΖع஼૿ຏवᇠא  
ᄎലڇ  

Where the Committee decides to refuse to consider an application or to give advice, it will notify 
the applicant in writing on or before 16 September 2011. 

୉ࡡΔ᥽ംߠრࠎ༽࿪ࢴ ᐞਬە࿪ࢴࡳ ࢨᓮع   
ֲֲֲ ছࢨհࢨհࢨհছছছհֲࢨ

(10)
 !ፖᙇᜰࠃ೭๠ᜤ࿮Ζ!!2891 1001਷ᇬΔᓮીሽ  ۶ٚڶڕ 
If you have any enquiries, please contact the Registration and Electoral Office at 2891 1001. 

(11)
 ૡࣔֆ៭Գ୉ऱᤩᆠΕ *ᣂයΔ30 ֗ 21Ε20Ε2ີڶ  ร547௅ᖕπ೴ᤜᄎයࠏρ)ร  
੡ଢᙇԳऱᇷ௑Εໜ؈ᛧ༼ټ੡ଢᙇ ༽ᛧ ټ   Գ֗ᅝ  

ڕࡳปऱᇷ௑ऱ๵ދ א೶ՀΔ܂Ёە!  ᙇᜰխڇ 
ໜ֗؈ᙇا ᙇ੡اᙇᤜ୉ऱᇷ௑  

The interpretation of “prescribed public officer”, eligibilities for nomination as a candidate, 
disqualifications for nomination as a candidate and election as an elected Member and the 
disqualifications for voting at an election are stipulated in sections 2, 20, 21 and 30 of the 
District Councils Ordinance (Cap. 547) which are reproduced below for referenceЁ 

รรรร 2 යයයය ᤩᆠᤩᆠᤩᆠᤩᆠ  

Ϙૡࣔֆ៭Գ୉ϙ(prescribed public officer) ਐЁ

 (a) ֆ೭୉㵮ࡡش୉ᄎஂ׌Ι  
(b) 	კਙറ୉Ε೫კਙറ୉֗ᖜٚڇπკਙֆᆟයࠏρ(ร 204 ີ) Հऱٚ۶ࠡה៭ۯ  

ऱԳΙࢨ

 (c) 	္عറ୉֗௅ᖕπ္عറ୉යࠏρ(ร 397 ີ) ร 6 යᛧٚࡡऱԳΙࢨ

ࢨ 


 (d) ᙇᜰጥ෻ࡡ୉ᄎऱګ୉Ιࢨ  
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 (e) 	८ᘜጥ෻ݝऱ۩ਙ᜔ဪ ֗ ೏ᐋጥ෻Գ୉Δץਔઝ׌ጥΕ۩ਙ᜔጑Εᆖ෻  

(f) 

(g) 

ࢨ

ࢨऱԳΙش

 (h) 

ᇠݝ቟شऱ৳ஃΙࢨ

ؓ࿛ᖲᄎࡡ୉ᄎऱط֗ஂ׌ᇠࡡ୉ᄎ௅ᖕπီܑࣴࢤයࠏρ)ร  480 ີ*  

៭)լᓵᇠ៭ٚݝਙ࿜ࢨຝ॰ࢌᇠਙ ۯՆة᥆ࢨࢤ ਙ࿜ࢨຝ॰ࢌ቟࣍ਙ࠹ ڇۖݝ   

֗ᇠݝऱ  

ଡԳᇷறߏឆറ୉֗ࠡ௅ᖕπଡԳᇷற)ߏឆ*යࠏρ(ร 486 ີ) ቟ࢨشᆤشऱԳΙ  

቟ࢨشᆤ  

ᜯழࢤऱ*ऱԳΖ  

Section 2 Interpretation 

"prescribed public officer" (ૡࣔֆ៭Գ୉) means any of the followingЁ 

(a)	 the Chairman of the Public Service Commission; or 
(b)	 the Commissioner and Deputy Commissioner of the Independent Commission Against 

Corruption and the holder of any other office under the Independent Commission Against 
Corruption Ordinance (Cap. 204); or 

(c)	 The Ombudsman and the holder of any appointment under section 6 of The Ombudsman 
Ordinance (Cap. 397); or 

(d)	 a member of the Electoral Affairs Commission; or 
(e)	 the chief executive of the Monetary Authority and any member of the senior management of 

that Authority, including divisional heads, executive directors, managers and counsel employed 
by that Authority; or 

(f)	 the Privacy Commissioner for Personal Data and any person employed or engaged by him or 
her under the Personal Data (Privacy) Ordinance (Cap. 486); or 

(g) 	 the Chairperson of the Equal Opportunities Commission and any person employed or whose 
services are engaged by the Commission under the Sex Discrimination Ordinance (Cap. 480); 
or 

(h)	 any person holding an office, whether permanent or temporary, in a Government department or 
bureau and employed in the department or bureau. 

รรรร 20 යයයය 

(1)
 ฤאٽՀයٙऱԳֱڶᇷ௑ڇᙇᜰխᛧ༼ټ੡ଢᙇԳ  

ᛧ༼ټ੡ଢᙇԳऱᇷ௑ᛧ༼ټ੡ଢᙇԳऱᇷ௑ᛧ༼ټ੡ଢᙇԳऱᇷ௑ᛧ༼ټ੡ଢᙇԳऱᇷ௑  

֗ᄣΙ21ڣየ(a) 
֗ਢԫټᙇاΙ(b) 

Ё
 

խދปऱᇷ௑Ι  
යה۶ࠡٚࢨऄ৳ໜ؈ᛧ༼ټ੡ଢᙇԳࢨᅝᙇ੡اᙇᤜ୉21ڶᖇ៶รآࠀ (d) 

֗ऱᇷ௑Ι

 (c) ڶآࠀໜڇ؈ᙇᜰ ֗ 

ᖜٚ೴ᤜᄎᤜ୉ऱԳྤࠀᇷ௑ڇᇖᙇխᛧ༼ټ੡ଢᙇԳΖ  

(e) ڇጹ൷༼ټছऱ ۰Ζࡺଉཽڇփຏൄڣ 3   

ᖜٚၢࡡࠃ୉ᄎஂ׌ऱԳྤࠀᇷ௑ڇᙇᜰխᛧ༼ټ੡ଢᙇԳΖ  
ᛧ༼ټ੡ਬᙇ೴ऱଢᙇԳΔঞྤࠀᇷ௑ٵழᛧ༼ټ੡׼ԫᙇ೴ऱଢᙇ  ٚ۶Գڕ 

(2) 
(3) 
(4) 

ԳΖ  

Section 20 Who is eligible to be nominated as a candidate 

(1) A person is eligible to be nominated as a candidate at an election only if the personЁ 

(a) has reached 21 years of age; and 
(b) is an elector; and 
(c) is not disqualified from voting at an election; and 
(d) is not disqualified from being nominated as a candidate or elected as an elected member 

by virtue of section 21 or any other law; and 
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(e) has ordinarily	 resided in Hong Kong for the 3 years immediately preceding the 
nomination. 

(2) 	 A person who holds office as a member of a District Council is not eligible to be nominated 
in a by-election as a candidate. 

(3)	 A person who holds office as the Chairman of a Rural Committee is not eligible to be 
nominated as a candidate at an election. 

(4) 	 A person is not eligible to be nominated as a candidate for a constituency if the person is 
currently nominated as a candidate for another constituency. 

ᅝᙇ੡اᙇᤜ୉ऱᇷ௑ᅝᙇ੡اᙇᤜ୉ऱᇷ௑ᅝᙇ੡اᙇᤜ୉ऱᇷ௑ᅝᙇ੡اᙇᤜ୉ऱᇷ௑ऱൣउऱൣउऱൣउऱൣउรรรร 21 යයයය ໜ؈ᛧ༼ټ੡ଢᙇԳ֗ໜ؈ᛧ༼ټ੡ଢᙇԳ֗ໜ؈ᛧ༼ټ੡ଢᙇԳ֗ໜ؈ᛧ༼ټ੡ଢᙇԳ֗  

(1) 
ٚ۶ԳאڶڕՀൣउΔ  
ऱᇷ௑Ё

 (a)	 ਢЁ

ᙇᤜ୉ا੡ଢᙇԳऱᇷ௑֗ᅝᙇ੡ټ༽ᙇᜰխᛧڇ؈ໜܛ  

(i)	 ׹ऄԳ୉Ιࢨ

 (ii)	 ૡࣔֆ៭Գ୉Ιࢨ
 (b) բڇଉֱཽچה۶ࠡٚࢨ๯ܒ๠ࢨ٩ڽ጑ᆃ)  

ਝࣚآᇠ٩ፆ׌ࢨጥᅝאشݝཙזᇠႈ٩ፆऱࠡהᡕፆΙ(i) 
Ё܀լᓵ۶ڕጠ૪*Δ  
ۖ

բ๯ဪحࡳধಭᆞ  
(ii)	 ٍآᛧຈ܍Ιࢨ

 (c) Ιࢨ

 (d) ټ༽ڇᅝֲࢨᙇᜰᅝֲΔ࠹٩ۖࣚڂإ጑ᆃΙ  

(e)	 ڇլૻݝ(b)੄ऱ଺ঞՀΔ๯ဪࢨࡳམ๯ဪحࡳ  
ࢨ

Հᆞ۩Δא  ല࣍ࠡۖᙇᜰ࣍ࢨ 
Ёڣփᜰ۩ 5๯ࡳᆞऱֲཚ৵ऱ  

ٚ۶ᆞ(i) Δࠀ༉ᇠ)๯ࡳᆞ۶ٚڇהֱࠡچ լᓵਢڇଉཽࢨਢ(۩ 
๠੡ཚ၌ማ  3 ଡִۖԾլ൓ᙇᖗאፆཱིזཙऱ጑ᆃ (լᓵਢܡᛧ൓ᒷ  

ᆞ۩๯ܒ  

Ι٩(ࢨ 
(ii) ڇሔ π֘ᙇᜰ(ፘኤ֗ॺऄ۩੡)යࠏρ(ร 554 ີ) ऱൣउՀנ܂ፘኤࢨॺऄ  

۩੡Ιࢨ  
(iii) π ρࠏᇹᇼයַ߻)ૡऱᆞIIร)ີ201รࢬΙຝ۩ࢨ   
(iv)	 ௅ᖕπᙇᜰጥ෻ࡡ୉ᄎයࠏρ(ร 541 ີ) ૡڶإࠀمயऱ๵ࢬࠏૡࣔऱ  

ٚ۶ᆞ۩Ι  
(f)	 ءڂයה۶ࠡٚࢨࠏऄ  

ࢨ 


ਢଉֱཽچ؆אऱਙࢌऱז।ࢨᇠਙࢌऱᜲ࠹ਙࢌԳ୉Ι  

৳ऱਜ۩ۖڶ޲ᇷ௑ᖜٚଢᙇԳࢨᅝᙇ੡اᙇ  

(h)	 ਢଉֱཽچ۶ٚ؆אऱഏ୮్Εچ೴్م్ؑࢨऄᖲᣂΕᤜೃࢨᤜᄎ)խဎԳ  

ᤜ୉Ι!  

ࢨ

 (g) ࢨ 
  

ਢآᛧᇞೈధขऱԳΔ

*؆೸ᖲዌೈ࠰اԳࢨ।ՕᄎזاԳֱچࢨഏऱ٤ഏࡉ٥ا  
װመ࣍ࢨ !႘ᦞԳ٤ᑇᚍᝫ႘೭ऱൣउٻڶ޲ڇփڣ 5   !  

ऱګ୉Ιࢨ  
(i) 
ՀΔ 
  
ԳΖ 
  

ᛧᇞೈధขࢨፖࠡ႘ᦞԳૡمπధขයࠏρ(ร 6 ີ) ࢬਐऱ۞ᣋڜඈऱ  

(2)	 ٚ۶Գڕ௅ᖕπ壄壀೜ൈයࠏρ(ร 136 ີ) ๯
੡ଢᙇԳऱᇷ௑Δټ༽ᙇᜰխᛧڇ؈ໜܛٍ  

ဪឰ੡ڂ壄壀Ղྤ۩੡౨Ժۖྤ౨  
 ڕ܀

ڶ೭ΔঞᇠԳ༚ࠃጥ෻ࠡತข֗ࡉ౨Ժ๠෻ڶ๯ဪឰ੡բࠏ৵ᇠԳ௅ᖕᇠයࠡڇ  
Ժ๠෻ࡉጥ෻ࠡತข֗ࠃ೭ऱΔ  

ᛧ༼ټ੡ଢᙇԳऱᇷ௑Ζ

 (3) 	ٚ۶Գڕ௅ᖕπ壄壀೜ൈයࠏρ(ร 136 ີ) 

Գ௅ᖕᇠයࠏ๯ဪឰ੡բڶ౨Ժ๠෻ࡉጥ෻ࠡತข֗ࠃ೭  
ᙇᤜ୉ऱᇷ௑Δاᅝᙇ੡؈ໜܛٍ

๯ဪឰ੡ڂ壄壀Ղ  

ঞᇠԳ༚ڶᅝᙇ੡اΔ 
  
ᙇᤜ୉ऱᇷ௑Ζ 
  

Section 21 When person is disqualified from being nominated as a 
candidate and from being elected as an elected member 

(1) 	 A person is disqualified from being nominated as a candidate at an election, and from being 
elected as an elected member, if the personЁ 

ྤ۩੡౨Ժۖྤ౨  
Ժ๠෻ࡉጥ෻ࠡತข֗ࠃ೭ऱΔ ৵ᇠࠡڇڕ܀   
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(a) isЁ 
(i)	 a judicial officer; or 
(ii)	 a prescribed public officer; or 

(b) has, in Hong Kong, or any other place, been sentenced to death or imprisonment (by 
whatever name called) and has not eitherЁ 
(i)	 served the sentence or undergone such other punishment as a competent 

authority may have substituted for the sentence; or 
(ii) 	 received a free pardon; or 

(c) has been convicted of treason; or 
(d) on the date of nomination, or of the election, is serving a sentence of imprisonment; or 
(e) without limiting paragraph (b), where the election is to be held or is held within 5 years 

after the date of the person's conviction, is or has been convictedЁ 
(i)	 in Hong Kong or any other place, of an offence for which the person has been 

sentenced to imprisonment, whether suspended or not, for a term exceeding 3 
months without the option of a fine; or 

(ii)	 of having engaged in corrupt or illegal conduct in contravention of the Elections 
(Corrupt and Illegal Conduct) Ordinance (Cap. 554); or 

(iii)	 of an offence against Part II of the Prevention of Bribery Ordinance (Cap. 201); or 
(iv)	 of any offence prescribed by regulations in force under the Electoral Affairs 

Commission Ordinance (Cap. 541); or 
(f) is ineligible to be a candidate or to be elected as an elected member because of the 

operation of this Ordinance or any other law; or 
(g) is a representative or a salaried functionary of the government of a place outside Hong 

Kong; or 
(h) is a member of any national, regional or municipal legislature, assembly or council of any 

place outside Hong Kong, other than a people's congress or people's consultative body of 
the People's Republic of China, whether established at the national level or local level; or 

(i)	 is an undischarged bankrupt or, within the previous 5 years, has either obtained a 
discharge in bankruptcy or has entered into a voluntary arrangement within the meaning 
of the Bankruptcy Ordinance (Cap. 6) with the person's creditors, in either case without 
paying the creditors in full. 

(2)	 A person is also disqualified from being nominated as a candidate at an election if the 
person is found under the Mental Health Ordinance (Cap. 136) to be incapable, by reason 
of mental incapacity, of managing and administering his or her property and affairs, but a 
person disqualified under this subsection is eligible for nomination as a candidate if, under 
that Ordinance, it is subsequently found that the person has become capable of managing 
and administering his or her property and affairs. 

(3)	 A person is also disqualified from being elected as an elected member if the person is 
found under the Mental Health Ordinance (Cap. 136) to be incapable, by reason of mental 
incapacity, of managing and administering his or her property and affairs, but a person 
disqualified under this subsection ceases to be disqualified if, under that Ordinance, it is 
subsequently found that the person has become capable of managing and administering his 
or her property and affairs. 

խދปऱᇷ௑ऱխދปऱᇷ௑ऱխދปऱᇷ௑ऱխދปऱᇷ௑ऱรรรร 30 යයයය ᙇاໜڇ؈ᙇᜰᙇاໜڇ؈ᙇᜰᙇاໜڇ؈ᙇᜰᙇاໜڇ؈ᙇᜰ 	  ൣउൣउൣउൣउ  

ՀൣउΔאڶڕاปऱᇷ௑ٚ۶ᙇދᙇᜰխڇ؈ໜܛ 	  Ё 
բլڶ٦ᇷ௑௅ 	 ρ(a)ࠏऄᄎයم  ᖕπ  (ร 542 ີ) ࿆ಖ੡ᙇاΙࢨ  

୉Ζګ೴ऱࣳᇘຝၷऱچࢨഏ୮ה۶ࠡٚࢨ  

壄壀Ղྤ۩੡౨Ժۖྤ౨Ժ๠෻ࡉ  
යᐒೈα9ᇆร7ڣร2009 ΰط (b)-(d) 

(e)	 ௅ᖕπ壄壀೜ൈයࠏρ(ร 136 ີ) ๯ဪឰ੡ڂ 

ጥ෻ࠡತข֗ࠃ೭Ιࢨ 
  

(f)	 ਢխ؇Գاਙࢌ  

Section 30 When an elector is disqualified from voting at an election 

An elector is disqualified from voting at an election if the electorЁ 
(a) 	 has ceased to be eligible to be registered as an elector under the Legislative Council Ordinance 

(Cap. 542); or 
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(b)-(d) (Repealed 7 of 2009 s.9) 
(e)	 is found under the Mental Health Ordinance (Cap. 136) to be incapable, by reason of mental 

incapacity, of managing and administering his or her property and affairs; or 
(f)	 is a member of the armed forces of the Central People's Government or any other country or 

territory. 

ᓮࣹრՀڶ٨ᣂჄ໴ଡԳᇷறऱᎅࣔЁ! 

༉عڼᓮ༼ࠎऱଡԳ֗ࠡڶהᣂऱᇷற

ᇷற᠏տᇷற᠏տᇷற᠏տᇷற᠏տ

!ຜΖشᣂऱڶፖᙇᜰ࣍شᛧ඄ᦞऱຝ॰ЯᖲዌΔהղࠡࠎ༽౨ᄎױᣂऱᇷறٍڶ

ᣂ࣍ຘመعءᓮ।گႃऱଡԳᇷறऱ਷ᇬ 

(12) 
Please note the following with regard to the personal data supplied in this applicationЁ

 (a) 	ᇷᇷᇷᇷறشຜறشຜறشຜறشຜ 
Δ
 

ᙇᜰڶᣂऱشຜΖ!
 
Purpose of Collection!
 
The personal data and other related information supplied in an application form will be 
used by the Nominations Advisory Committee and the Registration and Electoral Office 
for election related purposes. 

(b) 

ᄎټ༽ࠎ᥽ംࡡ୉ᄎ֗ᙇᜰࠃ೭๠࣍شፖ 

Transfer of Information! 

ᇆ௧ཽխ֨ 

The information concerned may also be provided to other authorized departments/ 
agencies for election related purposes. 

(c)	 ౉ᔹଡԳ౉ᔹଡԳ౉ᔹଡԳ౉ᔹଡԳᇷறᇷறᇷறᇷற 
 ࠎ༽ࢬإޏ౉ᔹ֗ޣρ)ร 486 ີ* ऱය֮૞ࠏឆ*යߏ(ᦞ௅ᖕπଡԳᇷறڶᓮԳع
ऱଡԳᇷறΖ! 
Access to Personal Data! 
Applicant has rights to request access to, and correction of, the personal data he supplied 
in accordance with the provisions of the Personal Data (Privacy) Ordinance (Cap. 486). 

(d)	 ਷ᇬ਷ᇬ਷ᇬ਷ᇬ!!!! 

ᜰࠃ೭ܿچ(נ༽ٚ׌;!ଉཽ᨜ཽג᨜ሐ 25 10 ᑔ*Ζ! 
Enquiry! 
Enquiries concerning the personal data collected by means of this application form 
(including request for access to and corrections of personal data), should be addressed to 
the Chief Electoral Officer at 10th Floor, Harbour Centre, 25 Harbour Road, Wanchai, 
Hong Kong. 

ਔ౉ᔹ֗إޏଡԳᇷறα ᚨ᜔ٻᙇΔ	 ΰץ 

ᙇᜰጥ෻ࡡ୉ᄎ! 
Բሿԫԫڣքִ! 
Electoral Affairs Commission 
June 2011 
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